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pragmalingvistika, neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalarining dolzarb
muammolari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-nazariy anjuman 2024-yil 16-17-aprel kunlari
o‘tkazildi. Mazkur Xalgaro anjumanimizda Oliy o‘quv yurtlari hamda ilmiy-tekshirish
instituti olimlari, yetuk mutaxassislar, stajyor-tadqiqotchi-izlanuvchilar, talabalar, xorijiy
mamlakat olimlari ishtirok etishdi.

Anjuman magqgsadi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika,
neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalaridagi taniqli tadqiqotchilar va
mutaxassislarni birlashtirgan yuqori darajadagi akademik almashinuvlar ta’minlashdan
iborat.

Anjumanda muhokama qilingan yo‘nalishlar va sohalar:
< TILSHUNOSLIK

K/

“ Nazariy tilshunoslik

/
o

Lingvomadaniyatshunoslik

“» Amaliy tilshunoslik % Psixolingvistika

“ Qiyosiy tilshunoslik % Neyrolingvistika

% Chog'ishtirma tilshunoslik “» Neyropsixolingvistika

< Umumiy tilshunoslik “* Pragmalingvistika

<+ Matn tilshunosligi “ Etnolingvistika

“» Zamonaviy tilshunoslik “ Sotsiolingvistika

“» Tarixiy tilshunoslik “ Kognitiv lingvistika
“» ADABIYOTSHUNOSLIK

“+ Lingvofolkloristika % Lingvostilistika

“+ Lingvopoetika % Narratologiya

“* TIL VA PEDAGOGIK TA’LIM
“» Pedagogika » Metodologiya
<+ Didaktika “* Metodika


http://journal.buxdu.uz/

Nishonov P.P. Rus va slavyan antroponimlarining milliy — madaniy qirralari.............c.ccccoociiiiiiiinieniesinsieenn 169

Sanoqulov J.X. Zamonaviy tilshunoslik multimadaniy muhitining fransuz nutgidagi ta’sir ko‘lami..................... 173

Sanakulov H.Kh. Evolution sémantique des termes psychologiques en frangais au cours des derniéres

LG LT 01 0 VLR 181

Sayfullayev B.N. & Abdusalomova M.A. Ozbek va fransuz tillarida so‘roq gaplarning yasalishi
VA 0 ZIaSNTITMAITK XOSSAIATT. ....vevvvetieiiiieie etttk b e b e st b et be e e ene s e 190

Sayfullayev B.N. & Isroilova X.N. Ozbek va fransuz tillari ot so‘z birikmali gap va o‘zlashtirmalik xossalari....194

Sayfullayeva R.R. Milliy tilimizni yUKSaItiriSh daVIi ...........ocoiiiiiice e 199

Sodigov M.S. Fransuz va o‘zbek tillarida tejamkorlik va ortigchalikning ifodalanishi.............cccoeoiiiinencincnens 204

Tairova M.Kh. & Hakimov B.S. Caractéristiques sémantiques des termes pharmaceutiques en langues russe et
IR soosooonasonnocoogsdeocoo FE TR R P ocoooohooomausoo Ao B oo oo oosc TP o000 a0 90GEa0003609036000036009600033G00050C 208

Teshaeva D. Linguistic and cultural challenges in the field of linguoculturology in contemporary
L0 740 T=] 1] - oS 213

To ‘yboyeva Sh. R. & Normurotova F.O". Qiyosiy tillar kesimida ko‘plik kategoriyasining badiiy kontekstda

AN YONIDO! ST I e e b e e L R 4 KGN S, KON 216
Turgunbaeva G.T. Analyzing gastronomic tourism terms and conditions. .........cccccceveiieeveniiiies s ceeeereeeeee e 222
Ymupzaxosa LI HanipaBiieHNUs COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKU: S3BIK U KYJIBTYPA. . «eerrirvrerreerneesresinneneensemueniueenas 228
Usmonova N.S. Fransuz an’analarida “Vodiy nilufari - le muguet de mai”’ning madaniy-tarixiy timsoli.............. 232

Valieva N.Z Linguocultureme as a fundamental concept in Linguoculturology (on the material of English,
Russian and UzZDEK TANGUAGES)........couiiieiieieite ettt sttt e s st e bt e e e s beetaebeess e besaeebesbestaeseesreeteeteestesrearens 237

Xolova Sh.D. & Rahmatova M.H. Salbiy emotiv frazemalar tarjimasida lingvomadaniy xususiyatlar.................. 241

Xusinova Sh.X. Sociocultural significance and communicative function of nicknames in the English language...245

Yakubov J.A. Ayollar nutqidagi “va’da berish” leksemasi tarjimada ifodalanishining funksional semantik

XUSUSTYAEIATT 1.tttk b bbb ek kb H e bbb bR bt e bbb et b e eb e nb e b e s e e bt bt ebe e 250
Yang Bai (Au bait) AHanu3 HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH (hpa3eosoru3MoB ¢ KOMITOHEHTOM-
JIOTIATBEO B KITATICKOM SIBBIKE . ... eeteeeuuunnaeseseesseeseeneeasasseseeeseansensesseeeeesennsnnn e seeeeeseessenn s eseeeeeeeennnsnaneseeeeeeeennnnnnnnnn 255
Yaxshiboev M.D. Siyosiy lingvistikaning rivojlanish DOSQICHIAr............ccoviiiiiiiiei e 261
Zokirova D.M., Djumabaeva M.A. & Salimova M.S. Cognitive linguistics and CONCEPL.........ccoevrirereneienenennns 266
O ‘rinboyeva G.D. Turli tizimli tillarda so‘z fonologik strukturasi xususiyatlari giyosiy tadqiqi (ingliz va o‘zbek

L0 T 0TS0 ] [T ) PSP STR PP SPRPR 273
2-SHO‘BA. NEYROPSIXOLINGVISTIKA VA PRAGMALINGVISTIKA DOIRASIDAGI ILMIY
IZLLANTSHLAR ... . b e bbbt bt e e bbbt b bRt e b e b b e Rt e bt bt e b e s b s e e st e bt e bt eb e e e e e st e b s 279
Akramov B.Q. & Abdullayeva A.U. Interprétation sociale du lexique frangais des marchés et des processus
COMMIMIEICHAUX ¢+t tetteteseeseete ettt se btk sbe b e e s es e eb bt e b b€ ekt 48t bt 48 e84 h e b e bt 402 R e e R e e b £ e bt e e R £ e b e 4Rt eb e A etk s e e bt e bt e b e s et e s e eneen e 280
Akramov B.Q. & Muhidov A.Sh. Caractéristiques étymologiques de la terminologie commerciale en frangais.....287
Adizova O.l. & Gulyamova R.K. Fransuz tilida “fidélité” (sadogat) termini ishtirokidagi iboralarning leksik-
SEMANTIK TANTTI ...ttt b bbb st b et e Rt b e bt ekt b e bt et bt e b e st e s e enens 294
Adizova O.l. & Rahmatova Z.M. Fransuz tilida sifatlarning grammatik kategoriyalari.............ccoceeeeerovnerninninninns 300

Alimova S.S. Murojaat shakli sifatida qo‘llaniluvchi turdosh otlarning pragmatik aspekti..........c.ccoevrereierenennene 305



http://journal.buxdu.uz/

Asadov T.H. Etnofrazemalar lingvokulturologiyaning obyekti Sifatida............cccccooveiiiiiiiiiiiiiscece e 309

Asronova M.M. The importance of determining the individuality of discourse or the topic area of discourse.......316

Axmedov Sh.l. The emergence of the term neologism and itS various fOrms. .........ccccoeeereneneneinenesesee s 322

Axynorcornosa X.A. & bypxonosa I'.I". OcoOeHHOCTH CTTIOCOO0OB 00pa30BaHUs MEIUITUHCKUX TEPMUHOB

HA OCHOBE JIATHHCKOTO SIBBIKA. . . .eevuvvrertseessssssesesessssssssessesssssasssssssssessansssssesssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssnnnsssseesessans 326

Bobokalonov O.0., Suvonova M.G* & Madiyorova Ch.Z. Approche cognitive de la sémantique

des termes pSYChOlOZIGUES €N FrANGAIS. .......iivirtieiii ittt sttt bbbttt sbe b e b e bt et et sbe e e 334
Bobokalonov R.O. Pragmatic analysis of medical terminology in French and Uzbek languages............cc.ccoovvenne 343
Bobokalonov R.R. Imo-ishora tizimi va tana tili Modeli...........ccooiiiiiiiiiie e 352

Bobokalonov R.R.& Bobokalonov P.R. Role of smiling in interpersonal relationships, smiling and laughter
Y7 1010 (0 1 11T PRSPPI 360

Bobokalonov R.&Klimentova Z. Neuropsycholinguistic problems of semantic-functionally formed speeches.....368

Bobokalonov R.R.& Saidova O.S. Neuropsycholinguistics: motivational competence in the prevention

Of stroke in charisMAatiC INAIVIAUALS. ...........cuiiiiiieieieise bbbt b e sb e sr et snenreneas 375
Ergasheva G.I. & Mahmudova R.Z. Neyrolingvistikaning jamiyatimiz taragqgiyotidagi tutgan o‘rni..................... 380
@apxooosa M. IlcuxomMHTBUCTHYECKAs XapaKTEPUCTHKA OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH (PpaHIfy3CKOTO AMCKypca

1Y (0 71 03 G 385
Jabbarova M.X. & Rahimova M.F. Ayol obrazidagi paradigmatik munosabatlar..............cc.ccoceveininininnicinenn. 390

Kynycoea K.H. CoBpeMEHHbBIE ABYSI3bIUHBIC CIIOBAPH KOMMYHUKATUBHOM HAMPABICHHOCTH B ACTIEKTE

TTPATMAITHTHTBICTHIKFL. .. ..ttt euteesteesteesueesseesaeesseanseessesaseasseasseaaseassee bt e st e abeeeheeabeea b e e a bt eh e e Hhe a4 ab e e ke e bt esneenneebeenneanbeeneas 396

Jo rayeva M. & Baxtibayeva A. Reklama matnlarining fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjimasidagi jozibadorlik...401

Kamolova S.J. Utilisation des noms personnels et recherché intentionale du sens éponymique..........ceeerverververene. 405

Narzoullaeva D.B. & Sharipboyeva D.B. Exploration des traductions du Coran: Etude scientifique, impact
CUTTUIEL BT NESTOTIQUE. ...tttk b bt b e e bbbt b e e bt e bt er e e e e st et e 410

Nasimova F.S. & G ‘aipova G.X. Fransuz gastronomik terminosferasining o‘ziga xos xususiyatlari.................... 415

Nasibboyeva M. Extralinguistic factors of economic vocabulary development: linguistic and cultural aspect......420

Rustamova F.I. & Kuchimova K.Y. Diskurs, nutq va astronomik terminlar talgini...........c.ccoceeenniinineneinincnenn 426
Ro ziyev Y.B. Nemis adabiy tilida 0°ZIaShtirma nutq.........ceeoveiiiieneiiiieisese e 431
Sobirova D.R. Functional-pragmatic characteristics and classification of advertising.............ccoovevvveiiiieieiienenne 435
Xamidova M .H. & O ‘ktamova G.X. Fransuz tilida vaqt tushunchasining leksik ifodalanishi...........c.cc.ccoocovnenes 441
Xasmoea H.U. & bBexmypooosa C.I1I. XapakTepHbIe YEPTHI CIICHTA: CJIICHT B CMC M TPaMMaTHICCKHE CPEICTBA

2 T2 =) . PP 445
Xolova Sh.D. & Mahmudova D.O. ljobiy emotiv frazemalar: komponentlar tarkibi va tahlili...............cccccceuene. 456
Shahabitdinova Sh.H. & Davlatova H.U. Mulogotda gender xususiyatlarining aks etishi............cccocooveveivnvnenne. 460
3-SHO‘BA. ZAMONAVIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA LINGVOFOLKLORISTIKA

TADQIQOTLARI . ...ttt bbbt b bbb bbb bbb bbb bbbt n s 465
Abdullayeva N.N & Yakubova A.O. Caractéristiques nationales des proverbes frangais............cocovverereirierienennns 466

Ab6oynnaesa H.&Myxamaoosa I'. @panity3ckasi KyJIbTypa: HOCIOBHUIIBI, C 01aronoiaydnst K HICKyCCTBY XKHU3HH....471

Ab6oynnaesa H & Tewaesa M. Tematnueckue CX0ACTBA Y30EKCKUX U (QPAHITY3CKUX MOCTOBHIL ......vvvereerrernereens 476



http://journal.buxdu.uz/

/ I “Issues and challenges of modern linguistics in new Uzbekistan: Linguoculturological,
L/ BUKHARA Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and Linguofolkloristic approaches ”
STATE International scientific & theoretical conference on April 16-17, 2024.
UNIVERSITY \Web: http://journal.buxdu.uz/ Bukhara, Uzbekistan

d-)10.5281/zenodo.11212213

SALBIY EMOTIV FRAZEMALAR TARJIMASIDA
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Annotatsiya: Ushbu magolada fransuz tilida go ‘llaniladigan salbiy his-
tuyg ‘ularni ifodalovchi iboralar va ularning o ‘zbek tiliga tarjimasi hagida so z
boradi. Hissiy ifodalarga misollar keltirilib, ularni o ‘zbek tiliga tarjima gilishda
e tiborga olinadigan jihatlar sanab o tilgan.

Kalit so‘zlar: ifoda, salbiy his, tarjima, frazeologik birlik, ekvivalentlik,
farq.

Abstract: This article talks about expressions expressing negative feelings
used in French and their translation into Uzbek. Examples of emotive
expressions are given, and aspects to be taken into account when translating
them into Uzbek are listed.

Keywords: phrase, negative feeling, translation, phraseological unit,
equivalence, difference.

Almomauuﬂ: B oannou cmamve pacemampuearonicsk.  6blpAaditCeHUA,
eblpasicarowgue HeecanmueHhble vyecmea, UCnojlb3yembsle 60 d)paHuySCKOM A3bIKE, U
ux nepesod Ha Yy3oexkckuul s3vlK. Ilpusooamcs npumepvl IMOMUBHBIX
6blpa9fceHu12 U nepevuciiaiomcs acneKkmsl, Komopbsle Heobxo0UMo yuumbsleanib
npu ux nepesooe Ha y30eKcKull A3biK.

Kntouesvle cnosa:  ¢paza, HecamugHoe — YyY8CmMEo,  Nepesoo,
qbpa3e01202uttec:<aﬂ e()uﬂuua, IK6UBWIEHMHOCNb, pA3udue.
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Kirish.

Frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari madaniyat va 0‘z ona
tilida so‘zlashuvchilarning bu iboralarni kundalik hayotda go‘llash usuli bilan
chambarchas bog‘lig. Maqol, idioma va metafora kabi bu frazeologik birliklar o‘ziga
x0s madaniy-ijtimoiy jihatlarni ifodalovchi tilning muhim elementlari hisoblanadi.
Shuning uchun ularni tushunish asl madaniyatni chuqur bilishni talab giladi. Misol
uchun, idiomalar ko‘pincha ma’lum bir til jamoasining madaniyatida kuchli ildiz
otadi. Ushbu madaniyatning an’analari, e’tigodlari va qadriyatlarini hisobga
olmasdan turib, ularning ma’nosini to‘liq tushunib bo‘lmaydi. Ushbu madaniy
alomatlarni tushunish ushbu iboralarni ma’lum bir kontekstda to‘g‘ri va xatosiz
ishlatish uchun juda muhimdir. Bundan tashqari, frazeologik birliklar tarixiy
vogealar, xalg ertaklari yoki mifologik shaxslar kabi o‘ziga xos madaniy
ma’lumotlarni ham aks ettirishi mumkin. Ushbu madaniy belgilarni tushunish
iboraning ma’nosini to‘liq anglab yetishda alohida ahamiyat kasb etadi.

Tuyg‘ular - bu insonning hagigatdagi narsa va hodisalarga, odamlarga va
o°ziga bo‘lgan munosabatidan kelib chigadigan tajribalari, deb ta’rif berish mumkin.
Shaxs jonli mavjudot va jamiyat a’zosi bo‘lib, shaxs sifatida o‘zini tevarak-atrofdagi
narsa va hodisalarga munosabatini xolisona aks ettiradi. Inson munosabatlari
insonning miyasida his-tuyg‘ularni, hissiy holatlar va yuqori ichki tajribalar shaklida
aks ettiriladi, ular his-tuyg‘ularni yaratadi. Tuyg‘u tushunchasi kundalik hayotda va
ilmiy manbalarda turli ma’nolarda qo‘llaniladi.

Natijalar va tahlillar.

Fransuz va o‘zbek tillarida salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi frazemalarning
tarjima ekvivalentligini tahlil gilish ikki tilning lingvistik va madaniy xususiyatlarini
chuqur anglashni talab giladi. Salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi iboralar g‘azab,
nafrat, jahl, norozilik va boshqgalar kabi his-tuyg‘ularni bildiradigan turg‘un
birikmalardir. Ushbu iboralar tilning ajralmas qismi bo‘lib, har bir millat
madaniyatida salbiy his-tuyg‘ularni his etish va ifodalash usulini aks ettiradi.
Fransuz tili g‘azabni ifodalovchi iboralarga boy bo‘lib, so‘zlovchilarga oz his-
tuyg‘ularini kuch va shiddat bilan ifodalash imkonini beradi. G‘azabni ifodalash
uchun ishlatiladigan umumiy iboralar orasida "étre hors de soi" birikmasini
uchratish mumkin, bu butunlay jahl otiga mingan yoki g‘azablangan holatni
anglatadi. Xuddi shunday, "étre furieux comme un pou" iborasi kuchli va boshqgarib
bo‘Imaydigan g azabni anglatadi.

“en vouloir a quelqu’un ” yoki ““ avoir une dent contre quelqu’un ” iboralari
insonga nisbatan nafrat yoki gina saqlash tuygusini his gilishni anglatadi. Buning
sababi o‘tmishdagi vaziyat yoki hal gilinmagan nizo bo‘lishi mumkin. Ushbu
frazemani tahlil qilish so‘zlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosini hisobga olgan holda

amalga oshirilishi mumkin. “ En vouloir a quelqu’un ™ bu biror odamga nisbatan
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nafrat va gilgan ishi uchun undan g‘azablanish tuyg‘usini anglatsa, “ avoir une dent
contre quelqu’un  iborasining kelib chigishi O‘rta asrlarga borib tagaladi, u
kimgadir nisbatan gina saglash, undan o‘ch olish istagini, g‘azab darajasi shu
gadarki, tishlab olishga tayyor bo‘lgan emotsiyani anglatadi. Bu iboralar birovga
nisbatan salbiy hissiy holat, norozilik yoki g‘azabni aks ettiradi. Ular mulogtdagi
odamlar o‘rtasidagi munosabatlardagi keskinlikni yoki hal gilinmagan nizolarni
ta’kidlaydilar. Ushbu frazemalar fransuz tilida g‘azabning turli darajalarini
tasvirlash va ifodalash uchun ishlatiladi. Ular tilni boyitib, ushbu tilda so‘zlashuvchi
jamiyatda g‘azab lingvomadaniyatini aks ettiruvchi frazeologik birliklar tarkibiga
kiradi. Salbiy emotiv frazemalar odatda gayg‘u, g‘azab, qo‘rquv yoki umidsizlik
kabi salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi lingvistik iboralardir. Ushbu so‘z
go‘shilmalari ko“pincha giyin yoki og‘rigli vaziyatlarni ifoda etish uchun ishlatiladi.
Ularning o°zbek tilida o‘z ekvivalentlari borligini ta’kidlashimiz mumkin, masalan:
étre rouge de colere — g‘azabdan gizarmog, avoir la rage — g‘azabdan quturib
ketmoq, avoir la dent contre qgn — tish gayramoq, étre furieux (énervé, exaspére) —
jahl gilmoq, g‘azablanmoq, avoir cran = a bout = a bout de nerfs — togati toq
bo‘Imoq,...Ca m’énerve au plus haut point ! — bu meni gattiq g‘azablantiryapti, étre
hors de soi — g‘azabdan o‘zini yo‘qotmog, ne plus supporter plus (Je ne supporte
plus ¢ca ) —ortiq togati yetmaslik, en avoir ras-le-bol — joni xalgumiga kelmoq, C ’est
inadmissible ! — bunga chidab bo‘lmaydi ! bouillonner de rage — g‘azabdan
quturmog, Ca me met en rogne — g‘azabim gaynayapti ! avoir les nerfs a vif — asabi
tarang bo‘lmoq, étre en colere noire — jahl otiga minmoq,...

Ushbu iboralarni fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilishda ikki til o‘rtasidagi
madaniy farglarni hisobga olish zarur. Masalan, ayrim fransuz iboralari diniy yoki
tarixiy ma’noga ega bo‘lishi mumkin, ularning o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri
ekvivalenti yo‘q. Shuning uchun tarjimon asl iboraning ma’nosi va hissiyotini saglab
golish uchun madaniy jihatdan mos ekvivalentlarni topishi kerak.

Bundan tashqari, ijtimoiy me’yorlar va lingvistik konventsiyalar ham har bir
tilda hissiy iboralarning ganday gabul gilinishiga ta’sir gilishi mumkin. Masalan,
fransuz tili so‘zlashuv uslubidagi ayrim iboralar o°zbek tilida go‘pol yoki norasmiy
deb hisoblanishi mumkin, bu esa tarjima vagtida nozik moslashishni talab giladi.

Xulosa

&

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, fransuz va o‘zbek tillarida salbiy his-
tuygularni ifodalovchi frazemalarning tarjima ekvivalentligini tahlil gilish har bir
tilda semantika, madaniyat va his-tuyg‘ularning ifodalanishini chuqur anglashni
talab qgiladi. Tarjimonlar nazarda tutilgan konnotatsiyalarga e’tiborli bo‘lishi va
ko‘zlangan tilda bir xil hissiy kuchni yetkazib beradigan ishonchli tarjimani yaratish
uchun alohida e’tibor bilan ishlashi kerak.
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